Dohovor

o pristúpení Českej republiky, Estónskej republiky, Cyperskej republiky, Lotyšskej republiky, Litovskej republiky, Maďarskej republiky, Maltskej republiky, Poľskej republiky, Slovinskej republiky a Slovenskej republiky k Dohovoru o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov v znení zmien a doplnení dohovoru z 21. decembra 1995 a protokolu z 25. mája 1999

Vysoké zmluvné strany zmluvy o založení Európskeho spoločenstva,

berúc do úvahy, že Česká republika, Estónska republika, Cyperská republika, Lotyšská republika, Litovská republika, Maďarská republika, Maltská republika, Poľská republika, Slovinská republika a Slovenská republika sa pritom, keď sa stávali členmi, zaviazali k pristúpeniu k Dohovoru o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov podpísaného v Bruseli 23. júla 1990 a k jeho protokolu podpísaného v Bruseli 25. mája 1999,


sa rozhodli uzavrieť tento dohovor a na tento účel vymenovali týchto splnomocnených zástupcov:


 
ktorí sa na zasadaní Výboru stálych zástupcov členských štátov Európskej únie a po výmene svojich plných mocí, formálne uznaných za správne a náležité,

dohodli takto:


Článok 1

Česká republika, Estónska republika, Cyperská republika, Lotyšská republika, Litovská republika, Maďarská republika, Maltská republika, Poľská republika, Slovinská republika a Slovenská republika týmto pristupujú:

a) k Dohovoru o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov, podpísaného v Bruseli 23. júla 1990 so všetkými úpravami a zmenami a doplneniami, ktoré sa vykonali Dohovorom o pristúpení Rakúskej republiky, Fínskej republiky a Švédskeho kráľovstva k Dohovoru o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov, podpísanému v Bruseli 21. decembra 1995;

b) k protokolu, ktorým sa mení a dopĺňa Dohovor o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov, podpísanému v Bruseli 25. mája 1999.

Článok 2
Dohovor o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov sa mení a dopĺňa takto:

1. V článku 2 ods. 2:

a) za pododsekom a) sa pridáva tento nový text pododseku b):

„b) v Českej republike:

- daň z příjmů fyzických osob

- daň z příjmů právnických osob

b) pododsek b) bude pododsekom c) a nahradí sa týmto textom:


„c) v Dánsku:

- indkomstskat til staten,

- den kommunale indkomstskat,

- den amtskommunale indkomstskat

c) pododsek c) bude pododsekom d);

d) za pododsekom d) sa pridáva tento nový text pododseku e):

„e) v Estónskej republike:

- tulumaks

e) pododsek d) bude pododsekom f)

f) pododsek e) bude pododsekom g) a nahradí sa týmto textom:

„g) v Španielsku:

- Impuesto sobre la Renta de las Personas Físicas;

- Impuesto sobre Sociedades;

- Impuesto sobre la Renta de no Residentes.

g) pododsek f) bude pododsekom h)

h) pododsek g) bude pododsekom i)

i) pododsek h) bude pododsekom j) a nahradí sa týmto textom:

„j) v Taliansku:

- imposta sul reddito delle persone fisiche,

- imposta sul reddito delle società,

- imposta regionale sulle attività produttive.

j) za pododsekom j) sa pridáva tento nový text pododsekov k), l) a m):

„k) v Cyperskej republike:

- Φόρος Εισοδήματος

- Έκτακτη Εισφορά για την Άμυνα της Δημοκρατίας

- Φόρος Κεφαλαιουχικών Κερδών

„l) v Lotyšskej republike:

- iedzīvotāju ienākuma nodoklis

„m) v Litovskej republike:

- Gyventoju pajamu mokestis

- Pelno mokestis

k) pododsek i) bude pododsekom n)

l) za pododsekom n) sa pridáva tento nový text pododsekov o) a p):

„o) v Maďarskej republike:


- személyi jövedelemadó

- társasági adó

- osztalékadó

„p) v Maltskej republike:


- taxxa fuq l - príjem
m) pododsek j) bude pododsekom q);

n) pododsek k) bude pododsekom r)

o) za pododsekom r) sa pridáva tento nový text pododseku s):


„s) v Poľskej republike:


- podatek dochodowy od osób fizycznych


- podatek dochodowy od osób prawnych

p) pododsek l) bude pododsekom t)

q) za pododsekom t) sa pridáva tento nový text pododsekov u) a v):


„u) v Slovinskej republike:


- dohodnina

- davek od dobička pravnih oseb

„v) v Slovenskej republike:

- daň z príjmov právnických osôb

- daň z príjmov fyzických osôb

r) pododsek m) bude pododsekom w)

s) pododsek n) bude pododsekom x) a nahradí sa týmto textom:

„x) vo Švédsku:

- statlig inkomstskatt

- kupongskatt

- kommunal inkomstskatt

t) pododsek o) bude pododsekom y)

2. V článku 3 ods. 1 sa dopĺňa: 

„- v  Českej republike:

- Ministr financí alebo jeho oprávnený zástupca

„- v Estónskej republike:


- Rahandusminister alebo jeho oprávnený zástupca

„- v Cyperskej republike:

- Ο Υπουργός Οικονομικών alebo jeho oprávnený zástupca

„- v Lotyšskej republike:


- Valsts ieņēmumu dienests
„- v Litovskej republike:

- Finansu ministras alebo jeho oprávnený zástupca

„- v Maďarskej republike:

- a pénzügyminiszter alebo jeho oprávnený zástupca

„- v Maltskej republike:


- il-Ministru responsabbli ghall-finanzi alebo jeho oprávnený zástupca

„- v Poľskej republike:


- Minister Finansów alebo jeho oprávnený zástupca

„- v Slovinskej republike:


- Minister za finance alebo jeho oprávnený zástupca

„- v  Slovenskej republike:

- Minister financií alebo jeho oprávnený zástupca

3. V článku 3 ods. 1 sa mení a dopĺňa:
- v Taliansku by slová „il Ministro delle Finanze alebo jeho oprávnený zástupca” mali znieť takto: „Il Capo del Dipartimento per le Politiche Fiscali” alebo jeho splnomocnený zástupca”
Článok 3

Generálny tajomník Rady Európskej únie zašle vládam Českej republiky, Estónskej republiky, Cyperskej republiky, Lotyšskej republiky, Litovskej republiky, Maďarskej republiky, Maltskej republiky, Poľskej republiky, Slovinskej republiky a Slovenskej republiky overenú kópiu:


· Dohovoru o  zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov;

· Dohovoru o pristúpení Rakúskej republiky, Fínskej republiky a Švédskeho kráľovstva k Dohovoru o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov; a

· Dohovoru o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov

v dánskom, holandskom, anglickom, francúzskom, fínskom, nemeckom, gréckom, írskom, talianskom, portugalskom, španielskom a švédskom jazyku. 

Znenie Dohovoru o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov, Dohovoru o pristúpení Rakúskej republiky, Fínskej republiky a Švédskeho kráľovstva k Dohovoru o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov a Protokolu, ktorým sa mení a dopĺňa Dohovor o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov, v českom, estónskom, lotyšskom, litovskom, maďarskom, maltskom, poľskom, slovinskom a slovenskom jazyku je uvedené v prílohách 1 až 9 k tomuto dohovoru. Znenia vypracované v českom, estónskom, lotyšskom, litovskom, maltskom, poľskom, slovinskom a slovenskom jazyku sú autentické za rovnakých podmienok ako ostatné znenia Dohovoru o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov.


Článok 4

Tento dohovor podlieha ratifikácii, prijatiu alebo schváleniu podpisujúcimi štátmi. Listiny o ratifikácii, prijatí alebo schválení sa uložia na Generálnom sekretariáte Rady Európskej únie.


Článok 5

Dohovor nadobúda platnosť po jeho vzájomnej ratifikácii, prijatí alebo schválení zmluvnými štátmi v prvý deň tretieho mesiaca po uložení poslednej listiny o ratifikácii, prijatí alebo schválení týmto štátmi, [ale najskôr v deň nadobudnutia platnosti protokolu, ktorým sa mení a dopĺňa Dohovor o zamedzení dvojitého zdanenia v súvislosti s úpravou zisku združených podnikov z 23. júla 1990].

Článok 6

Generálny tajomník Rady Európskej únie zmluvné štáty oboznámi s:

(a) uložením každej listiny o ratifikácii, prijatí alebo schválení;

(b) o dátumoch nadobudnutia platnosti dohovoru medzi štátmi, ktoré ho ratifikovali, prijali alebo schválili.

Článok 7

Tento dohovor, vyhotovený v jednom origináli v českom, dánskom, holandskom, anglickom, estónskom, fínskom, francúzskom, nemeckom, gréckom, maďarskom, írskom, talianskom, lotyšskom, litovskom, maltskom, poľskom, portugalskom, slovinskom, slovenskom, španielskom a švédskom jazyku, pričom všetkých 21 textov je rovnocenne autentických, sa uloží do archívu Generálneho sekretariátu Rady Európskej únie. Generálny tajomník zašle overenú kópiu vláde každého zmluvného štátu.
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